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Coma per meis autreis articles recampats a « Cronicas », recampi aicí a de reng quatre articles donats au jornau electronic Lo Jornalet. E laissi lei remarcas a respècte d’unei corriers de legeires completament enrabiats que s’exprimiguèron, obnubilats que foguèron a cercar totei lei pretèxtes per plaçar son ernha. Aquestei reaccions epidermicas e malautivas (per gelosiá, misoginia, set neurotica de ferralhar sus quin subjècte que siá, ò un mesclum de tot aquò, pauc pòrta lo motor) fan partida ailàs de la trista istòria de l’occitanisme, qu’explica per una granda part sa falhida e son abséncia de produccions utilas. 

♦♦♦
Lei questions que me son pausadas per d’usatgiers desirós de comprene e de melhorar sa practica (n’i a…), mòstran un grand malaise, que capitan pas totjorn de destriar fautas vertadieras, ortografias opcionalas, accents superflús, e francismes vertadiers ò supausats. Lo pati generalizat entre totei lei diccionaris ajudan evidentament pas a comprene lei diferéncias. Cresi donc util de tornar sus d’uneis aspèctes, subretot ambe lo retorn recurrent, e mai dins lei rengs occitanistas, d’unei presicaires de « simplificacion ortografica d’asenadas etimologicas coma setmana, espatla », çò dison, e que serián la causa de la descasença de la lenga. Coma s’exprimisson urbi et orbi, fan qu’apondre una jaça de dobtes e d’escuretat dins la tèsta deis usatgiers que, paurets, n’an segurament pas besonh ! Es per ieu una pròba d’irresponsabilitat, o pensi francament. 
Que fau ben destriar doas categorias opausadas demieg lei qu’interpèlan la lenga e lei linguistas : leis usatgiers implicats e desirós de se melhorar cada jorn mai (e ne’n siáu encara e totjorn) qu’assajan donc de comprene, e lei francs tiraires de l’ortografia, que vos meton en davant « lei linguistas son pas d’acòrdi donc escrivèm coma volèm ». Aquò’s l’ideologia novèla per justificar son ortografia personala, ò la tripla solucion dins lei lexics, au nom que « tot usatge constatat es registrable ». Frasas magicas proferidas evidentament per d’incompetents en linguistica, qu’an jamai analizat lei problèmas de disparitat, ni mai lei ponchs de reveire efectivament dins la grafia classica, ni mai leis autrei lengas romanicas que la lenga sòrre, lo catalan. Se fan solament son autopromocion de « competents en lenga » que s’estiman donc totalament afranquits dau consènsus (de quin drech ?), dau vejaire dei linguistas (de quin drech ?) e de l’istòria de la lenga escricha (de quin drech ?), en fòra de son ignorància fonsa de l’etimologia, que lei deurián donc menar a se taisar, aguèsson un briconet consciéncia de son incompeténcia, que la pròba mai vesedoira es son abséncia totala d’umilitat davant la lenga (que fan e desfan a sa guisa) e sa cròia a afortir d’asenadas e a leis impausar ai legeires per subrepés...

Lei linguistas son pas d’acòrdi ??!!

Pas d’acòrdi lei linguistas ? Totei preconizan pasmens piramidE (e non *piramidA), question d’etimon (< pyramis, pyramidis). Donar *piramida (C. Laux, J. C. Serres, Tot en òc) es donc pas un afar en suspens en esperant que lei linguistas se metan un jorn d’acòrdi mai una fauta pura e simpla infeodada au francés, copiada e recopiada puei. 

Pas d’acòrdi lei linguistas ? Totei preconizan evidentament sit ~ site e jamai *siti que vesèm de lònga (< latin situm e non *sitium). Donar *siti (Laux), site/*siti (Tot en òc, coma se i aviá causida possibla) es tornar mai una fauta pura e simpla, reprodusida pasmens per de faseires de lexics. 

Donc pas d’acòrdi lei linguistas, sus qué vertadierament ?  Vaquí d’uneis exemples :

- la vocala de sosten sistematica ò pas :  gram/grame, volum/volume, acid/acide, sit ~site.  Lo CLO reglèt aqueste problèma dins l’amira d’un usatge normat. Relèva en deguna maniera de l’exemple çai-sus site/ *siti, que lei doas formas son aicí possiblas…

- lo biais d’escriure lei noms compausats : entre-senha/entresenha/entressenha, pòrtamantèl/pòrta-mantèu. Tanben son d’opcions possiblas, toteis egalas.  Lo CLO s’exprimiguèt amb una majoritat larga per privilegiar entresenha, estimant que leis Occitans son supausats pas mai nècis que d’autrei parlaires per saupre destriar a l’uelh que entre es un prefixe e que la s que seguís se pronóncia pas [z], foguèsse entre doas vocalas. Lo CLO causiguèt tanben la forma sens jonhent pòrtamantèu, la subrecarga de jonhents essent mai que mai francesa e totjorn en estimant qu’un Occitan saup analisar lo vocable coma un nom compausat vèrbe + nom, donc prononciar la a intèrna [o]. S’escriure pòrta-mantèu es pas una fauta, se pas s’assabentar dei formas preconizadas per lo CLO es un pecat, militar rabiosament per aquesta forma coma s’èra la Vertat unenca amb un grand V es au còntra una impostura que s’es agut vista (ambe peticion còntra la forma entresenha !!). Pasmens lo francés coma lo catalan escrivon entresol : solets leis Occitans serián donc mai que c… per pas saupre legir entresenha ?! 
- la subrecarga de signes diacritics : equipollent ~ eqüipollent, *pàrlan/parlan. Aquò’s una opcion tanben, non una fauta. D’unei ne’n tenon absoludament per la subrecarga au nom de la pedagogia (eqüipollent, pàrlan), d’autrei estiman que leis Occitans son pas mai nècis que lei locutors d’autrei lengas que practican pas la subrecarga (equipollent) e sabon analisar dins lo contèxte que parlan es un vèrbe a la tresena persona dau plurau. Tant coma un Francés saup destriar « un couvent » de « les poules couvent », sens apondre un signe diacritic per tant. Lei formas pàrlan, aquèles/aquèlei son donc abandonadas despuei 30 ans au mens (d’aquí l’esteleta *), per consènsus, que d’unei s’obstinan pasmens a refusar. Tornar mai, metre l’accent es pas una fauta mai, dins aquesteis exemples, un testarditge mau vengut per se singularizar a tota fòrça e pas « plegar davant lo consènsus ». Còntra çò qu’es per, per çò qu’es còntra,  una dei devisas favoritas deis Occitans. 

Levat lei que tenon drech solament en estent reborsiers, lei linguistas son donc « pas d’acòrdi » solament sus de ponchs de formas opcionalas de promòure ò pas normativament : impausar la vocala de sosten coma nòrma, pas l’impausar e laissar l’opcion que mena a la dobla ortografia admesa de acid ~acide qu’ai registrada dins mon diccionari. Quina que siá la causida de l’usatgier, serà pas una fauta mai un usatge mai ò mens normat, mai ò mens panoccitan. Meteissa possibilitat sus de formas vesinas dau tipe Occitania, Occitània, Occitaniá
 : lo consènsus se faguèt sus la forma Occitània, mai lei tres formas d’accentuacion dei vocables acabats en -ia existisson en occitan (carnsaladariá, cancelariá, racaniá, ironia, armonia, tirania, fonfònia, sinfònia, celidònia). Donc, « i a pas mòrt d’òmes » quina que siá la forma, que d’unei son ligadas a de variacions dialectalas per desplaçament de l’accent tonic, mai la saviesa elementària implica de privilegiar una forma per tot lo monde per nommar lo país. 

Lei fautas vertadieras

Son de doas menas, ortograficas e gramaticalas.  Pas la mendra divergéncia entre lei linguistas per dire que : 

- la bòna ortografia es  *sit(E), piramidE, climA, caBdèt, fèbrE, silicE, neuròsI, analisI (e non *sitI, *piramidA, *climaT (solet lo francés usa de la T finala anti-etimologica)
, *caDèt, *fèbrA, *siliçA, *neuròsA, *analisA, foguèsson emplegats per d’usatgiers e mai redactors de lexics… incompetents que vòlon pas s’abaissar a durbir un diccionari (fisable !) per leis uns e verificar l’etimologia per leis autrei, e que faudriá donc considerar coma « usatge registrable » per d’unei (Paurei « lexicografs » coma se pretendon… ),

- la bòna gramatica es UN afar, LA penche, UNA sòda, UNA opèra (e non *UNA afar/afaire/*afairA, *LO penche, *UN *sodÀ, *UN operÀ !), 

- la bòna ortografia e la bòna gramatica son UN diòdE, LO catòdE, LA glucòsA, LO limit, UNA neurònA,  (e non  *UNA *diòdA, *LA *catòdA, *LO *glucòsI/*glucòsE, *LA *limitA, *UN *neurònE, per calc dau francés evidentament) (etimologia, consènsus de totei lei lengas romanicas, cf. mon fichier « Pensabètia ortografic » que noirissi regularament en foncion dei questionaments deis usatgiers).

Donc trobar dins lo diccionari de provençau (grafia mistralenca) de J. Coupier
 *clouroso mai néurosi (es cloròsi, neuròsi, dermatòsi, lordòsi, < grec -ôsis),  *maltosi feminin, mai *sacaròsi masculin mai frutoso feminin mai glucoso masculin ò feminin (totei lei sucres son en –òsa e feminins !), cardiougramo, encefalougramo mai *eleitroucardiograme, *eleitrouencefalougrame, eleitroulìsi mai *idrouliso, *plasmouliso, e tant e mai d’autreis aberracions, resulta pas de l’abséncia de consènsus entre linguistas, ni d’un usatge de legitimizar (!), ni d’una dobla ortografia possibla e legitima (coma sit/site), mai exclusivament de fautas  per incompeténcia grèva (essent la quantitat d’enormitats d’aquesta mena presenta dins lo diccionari que l’universitari prefacier assaja de nos vendre coma « lo parlar rodanenc autentic emplegat e relevat dins l’intimitat dei familhas rodanencas » (non, sensa rire !?).
Trobar encò d’Alibèrt grama dins lo còrs de son diccionari mai *milligram dins son introduccion, limit nm, *sugerir dins sa gramatica, mai limit *nf, suggerir dins son diccionari, relèvan pas d’afinaments de la nòrma entre lei dos obratges deguts a de divergéncias entre linguistas ò d’una evolucion dins la tèsta dau solet Alibèrt, d’opcions ortograficas totei valablas, mai de fautas e cauquilhas (que d’unei assagèron pasmens de santificar e que d’autrei an représ en totalitat dins son diccionari, tant lei fautas d’occitan coma lei de francés). 

Trobar a egalitat *prisme e prisma dins lo lexic Tot en òc relèva ni de la divergència entre linguistas en espèra d’una solucion, ni dau registrament d’un doble usatge legitim coma volum/volume, durbir/dubrir, conéisser/conóisser, mai d’una mesconeissença de la lexicografia que se deu de notar dins un diccionari la sola forma condrecha qu’es prismA (en rason de l’etimologia, coma problèmA, tèmA) e non lo francisme *prismE (l’incompeténcia ortografica es pas un usatge…). Se passam a *prismE, supausa de passar en seguida a *problèmE, *tèmE, *teorèmE, espèrmE, es a dire escriure francés !!
Trobar dins mon diccionari budgetari, budgetàri adj (sens a finala au feminin),  estatunidenc luòga d’estatsunidenc,  relèva de la cauquilha,  e *mossèc luòga de mossec de la fauta (pasmens pas dau meteis nivèu que « *lo *glucòse , lo *prisme). Mercé donc de pas santificar tanben meis errors e cauquilhas. D’aquí la necessitat per leis usatgiers de mon diccionari de se téner assabentats regularament de mon fichier Errata/Addenda installat sus mon site, enriquesit per mei relecturas personalas e lei remarcas dei legeires qu’an agut l’uelh atentiu e an sachut desnisar leis anomalias (qu’ai forçadament laissat passar) e me lei transmetre regularament. 
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Perseguissi lei categorias ortograficas que son confusas encò deis usatgiers, a tòrt ò a rason, essent lei retorns que recebi sus d’unei ponchs. Encara un còp, manteni ben la distincion entre lei questions sincèras de novelaris en cèrca de progressar e lei bestiesas, que afortidas fòrt e mòrt, que s’ameritan legitimament la qualificacion de pròvas d’incompeténcia que tant ieu coma mei collègas siam menats de gerir en privat, en public, a l’orau, a l’escrich e pièger que tot, a repeticion. Non desplaga a mon etèrne contradictor que non tolèra pas de veire qualificar un cat un cat
, e que deuriá donc s’absténer tot simplament de me legir, essent lei furors recurrentas que li donan mei tèxtes, çò qu’es pas ma tòca. Ma tòca es de guidar lei novelaris coma foguèri guidada quora èri joina, e de denonciar lo mai implacablament possible lei matrassaires de lenga segur d’elei, categoria qu’existissiá pas 30 ans i a e que, ara, fa recular nòstra lenga cada setmana un pauc mai, tant se mòstran envasissents. 

Lei fautas d’accents

Domeni qu’a ausir d’uneis Occitans, seriá in-sur-mon-ta-ble… Solets leis Occitans serián donc incapables d’escriure sa lenga, mai serián pas elei lei responsables, que non ! S’aprendriá a la grafia (leis autrei lengas an pas de grafia) promouguda « per la vanitat pedantesca d'apoticaris », grafia « colhonament etimologica d’Alibèrt » (sic ! cf. article recent dins La Setmana e sota la pluma d’un occitanista en mai !)
, ais « academicians normalizaires » (leis autrei lengas son pas normalizadas, que cadun leis escriu coma vòu, segon l’umor dau jorn e lo temps que fa, e an d’alhors pas d’organismes de regulacion ni de diccionaris per fixar l’ortografia), au fach que « fau aprene e qu’aquò fatiga » (leis autrei lengas s’aprenon pas, vertat, tomban totei soletas dins la clòsca dei gens tre la gestacion), e donc a aquelei p… d’accents que fan ren que lei secutar, e que deurián pas solament existir
. E que d’alhors a se demandar se foguèron pas inventats a bèl esprèssi per leis apoticaris pedants sus-dichs ren que per mostrar que son elei qu’an lo poder sus la lenga e lo pòble (resumissi l’ideologia de mòda que, coma lei medusas, tòrna regularament per èrsas despuei lo sègle 19 
 e encara e totjorn a l’ora d’ara).

En conjugason, leis usatgiers mesclan donc generalament lei presents dau segond e tresen grop e lei futurs. Se fau jamai d’accents au futur (batrem/batretz, veirem/veiretz., poirem/podrem/poiretz/podretz, farem/faretz, metrem/metretz), ne’n fau un a l’indicatiu present (legissèm/legissètz, batèm/batètz, vesèm/vesètz, fasèm/fasètz). E evidentament pas d’accent per lei subjonctius (que parlem, que parletz). Es tant complicat qu’aquò d’ensenhar e donc d’aprene que fau un accent solament au present ? E que mena donc la paura correctritz designada que siáu a reprene de lònga leis accents indeguts dau futur… E a marrida ortografia (*cantarèm), marrida prononciacion…

Per lei noms, pensatz, avèm nèc, pèc, fèsta, nèbla, sèt, mai feda, bleda, seca, set ! Segur, « es vertadierament qué que siá e totalament inengolible » ! E òc, aquò s’apren tanben… Sembla incredible d’ausir encara de gens vos dire « es tròp complicat ». S’apren, pas mai, coma lei país d’un continent e sei capitalas, coma lei vèrbes irregulars en anglés, coma la tiera dei còrs purs en quimia, coma leis identitats remarcablas en matematicas, coma una poesia, coma en francés forêt e foret, coma pain, peint e pin, coma  tan, tant, temps, tend e taon, coma vin, vint, vingt e vain. Èstre menada a repepiar de lònga que tota lenga s’apren sembla pas de bòn. Vertat que l’ideologia pòst seissanta uech a fòrabandit la nocion de l’esfòrç coma d’aprene de per còr de tèxtes : tot se deu faire sensa pena, sensa constrencha, si que non es un patiment in-su-por-ta-ble e li-ber-ti-ci-da. Ne vesèm la resulta remirabla en francés : leis enfants an pas la memòria de mai que quatre mots de seguida, e escrivon a l’aurelha sens comprene l’estructura e lo sens
. Ailàs, l’ideologia a contaminat l’occitan qu’a evidentament reculat tot parier au nom d’aqueu principi dau mendre esfòrç que mena d’unei a exigir « la simplicacion de l’ortografia ». E çò mai polit « per pegar au biais de parlar deis occitanofòns naturaus »… que lièjon pas ni escrivon, coma cadun o sap.

Per leis accents sus la e, la pèrda de lenga se vei entre autrei a la tendéncia a la dubertura sistematica dei e a la francesa (*fèda !!), Çò que segur presenta l’avantatge de belar tot diguent lo nom *fèèèda… Paura letra e que ven donc [è] de lònga quora passa pas a [eu] !   Pron d’escotar Ràdio-Lenga d’òc Montpelhier per aver un exemple requist de « bòna lenga ben prononciada ». Quasi pas un solet mot que non siá escarraunhat fonologicament, gramaticalament, estructuralament … E ambe un testarditge imbrandable, essent que siam nombrós de denonciar la non-lenga difusada sus aquesta ràdio, sens constatar per tant lo mendre melhorament : tot au còntra, ven pièger cada jorn mai. Ambe coma consequéncia l’influéncia catastrofica per leis auditors (*coneissava, *disava, *lAngUEdòc, etc) çò qu’es lo darrier dei socits de la ràdio, vesedoirament.  

Maugrat çò repapiat, la dificultat s’apren donc pas a la grafia, mai ni mai ni mens a la canha d’uneis Occitans que baissan lei braç, perque, au fons, sa lenga s’en foton completament (en fòra de contaminar leis autrei  per subrepés)
. Vòlon ben se distraire a l’aprene, mai pas l’aprene
. Vòlon ben se far plaser a la parlassejar dins lo pòste, mai segurament pas la respectar e respectar leis auditors (e son argent de contribuables que finançan la ràdio per la subvencion). Pòble de vencits ja ortograficament ? Tot ne dona l’impression.

Leis accents superflús

Domeni mai justificat de dificultats que pòt trebolar, vertat… Lo còp passat, parlèri deis accents abandonats coma dins pàrlan, aquèlei. Evocarai ara lei noms manlevats directament au grèc/latin que destimborlan leis usatgiers, per pèrda de lenga de segur. Pasmens, pron de legir lo diccionari de F. Mistral per i veire consignar Vènus, Pròtis, Tètis, e non Venus, Proutis, Tetis (i.e. *Venús, *Protís, *Tetís en grafia classica). Mai aquesta categoria de noms es pas comuna ni dins l’orau ni dins l’escrich, donc lo plec se pren mai dificilament per imitacion.  Conven donc d’escriure
 Vènus, Pròtis, Tètis, pèlvis, clitòris, ambe dubertura de la vocala. Quand la vocala càmbia pas oralament, e mai porteira de l’accent tonic, l’accent es inutil e se marca donc pas : Anacarsis, gratis,  penis, ficus, cactus. Escriure donc Anacàrsis, gràtis, càctus, es pas una fauta : simplament, càmbia ren a la fonologia. Au còntra e mai sens cambiament de prononciacion de la vocala, fau un accent a Màrius, Dàrius, si que non supausariá una accentuacion sus la i. Mai sembla qu’es un ponch dificil per leis usatgiers : me siáu apercebuda d’efiech que la vista d’una s finala seguissent una vocala (autra que a ò e, donc o, i, u) es sistematicament assimilada a una sillaba tonica. Gratis, cactus, son donc legits automaticament coma s’èran accentuats « cactús, gratís ». D’unei linguistas pòdon donc preconizar d’escriure pasmens leis accents, foguèsson inutils, per de rasons de pedagogia ò d’excès de scientisme, segon lo vejaire de cadun (donc càctus, pénis, fícus, gràtis).

La decision presa per lo CLO de preconizar lei formas non accentuadas en finala, me menèt a cambiar ma premiera version dau manescrich de mon diccionari ortografic, mai lo logiciau ne sautèt d’unei que son donc corregidas dins mon fichier deis Errata (siá accents superflús coma gràtis, siá accent finau indegut coma *penís
).

Leis accents indeguts que francismes patents 

Se leis exemples çai-sus son de questions de causidas normativas possiblament diferentas, leis exemples çai-sota son au còntra d’errors puras e simplas.  L’alinhament òrbe sus lo francés mena a legir e ausir de lònga *lo begonià,  *lo mimosà, *lo petunià, *lo camelià : dobla fauta aicí e de genre (toteis aquelei flors son femininas dins totei lei lengas romanicas, coma o dison sei binòmes latins feminins, levat en francés eternament isolat), e d’accent que non saupriá portar sus la vocala fina, qu’es la begònia, la mimòsa, la petúnia, la camèlia.                   

Identicament, leis abreviacions « a la francesa » son legion encò deis usatgiers totalament infeodats au francés e que per diglossia dison e escrivon lo *velò, la *motò, *l’estilò, la *radiò, luòga dei formas corrèctas vèlo, mòto, estilo, ràdio, metèo, èuro, etc. Vertat que la diglossia es ara reivendicada coma una pròba d’autenticitat indefugibla de l’occitan « modèrne » que faudriá seguir « au nom de l’usatge »… 

Encara un còp, pron de legir Mistral per i trobar canàri, e non *canarí. D’efiech ne’n coneissètz fòrça de noms acabats per una vocala accentuada en occitan ? A despart dei futurs parlarà, menarà, e de aquò/aiçò, aquí/aicí, ailà/ailí, totei lei vocalas finalas son mudas : es çò que s’apren dins la premiera minuta dau premier cors de lenga occitana. Donc la begònia, coma la fonfònia, la sinfònia ; la mimòsa coma la ròsa, la pròsa ;  e lo mètro, lo zèro, lo zòo, coma lo casco, lo cigarro, lo nharro (e non pas *cascò, *cigarrò, *nharrò !). 

« Vanitat pedantesca d'apoticaris », vertadierament ? Ò banala logica intèrna de la lenga autenticament eiretada ?  
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Lei jonhents

N’ai ja parlat precedentament, e sus aqueu sicut, i a practicament pas de « fautas ». Lo jonhent ò son abséncia, es convencionau. Pasmens, totei leis escrituras se vesent precedentament (e mai de còps totei mescladas dins un solet tèxte d’autor), la lectura dei lexics presentant tot e son contrari, me menèt a pausar la question au CLO per causir una solucion mai armonizada per familhas de noms compausats (manjabauca, cèrcagarrolha, captondut,  monta-davala, agre-doç, granda margarida). L’usatge se mòstra doble per d’unei cas (e sens solucion que siá melhora qu’una autra, bonjorn/bon jorn, ratapenada/rata penada, planpè ~ plan pè, ò Joan Francés ~ Joan-Francés) qu’ai registrat dins mon diccionari
. 

Escriure donc pòrta-pluma ò pòrtapluma es sens importància, mai sembla mai logica de causir una soleta escritura un còp per totei per familhas de mots (aicí vèrbe + nom), tant coma lei noms compausats simetrics qu’elei demandan un jonhent (monta-davala, tirar-molar, agre-doç) ò lei frasas lexicalizadas (manja-pomas-aigras, fug-l’òbra). Armonizar aprèp aver classificat totei lei familhas, per de rasons pedagogicas donc per ajudar a la memorizacion e a l’ensenhament. D’efiech, segon lo diccionari de francés Le Robert, quina logica presidís a veire donc ensenhar  porte-paroles, porte-plume, porte-monnaie, porte-musique, etc…, mai portemanteau e portemine, lei dos solets d’èstre sens jonhent
 ? L’usatge ? Es que la « religion de l’usatge » mòstra pas clarament sei limits dins d’exemples pariers
 que, fatalament, leis usatgiers aguent en memòria visuala que de còps i a un jonhent, de còps pas (mai onte ?), se van mesclar e escriure de còps porteparoles, porte-manteau, a l’opausat de çò consignat dins Le Robert ? E aquò serà comptar coma « una fauta » ?! Aquesta crispacion sus l’usatge es aicí caricaturala. 

Pasmens, leis Occitans aguent lo sens prigond de la batèsta subretot per de subjèctes derisòris, e mai lo jonhent generèt… ren mens qu’una peticion d’uneis actors indignats per la causida dau CLO de preconizar entresenha (e non entre-senha ò entressenha). Lei Francés capitan de legir asymptote e entresol (lei Catalans parierament), mai non, aquò seriá totalament impossible per leis Occitans de legir entresenha … I a donc d’Occitans per presicar elei meteis l’inferioritat congenitala deis Occitans a l’endrech de sa lenga ?! En fòra de peticionar per tant pauc, fa paur aqueste sentiment d’inferioritat que necessitariá forçadament de subrecargas de signes diacritics e de grafias pegant a l’oralitat, si que non « leis Occitans comprendràn pas » ? Militam vesedoirament pas per la meteissa lenga e lei meteis locutors. 

Lei formas doblas

Ai mencionat lo còp passat lei doblas formas acid ~ acide, gram ~ grame (la planta !) a prepaus de la famosa e de sosten. Podèm apondre d’autreis exemples de formas coma arab, a ~ arabi, aràbia, grèp, a ~ grèpi, grèpia, conéisser ~ conóisser, dubèrt ~ dobèrt, cuirassa ~ coirassa, ailà ~ ailai ~ alai, abondívol ~ abondivol, a, totei de bòn occitan (per de rasons divèrsas). Essent l’usatge sociau de la lenga que ja cada dialècte es pas normalizat sus de ponchs autrament mai importants, me sembla totalament inutil per ara de privilegiar « a tota fòrça » una forma puslèu qu’una autra, coma pòdon demandar d’uneis usatgiers (benlèu mai « rassegurats », i aguèsse qu’una forma unenca ? ), ò coma voudrián d’unei normativistas enregdesits, essent qu’en mai entrepacha pas l’intercompreneson. Donc aquí tanben una categoria onte totei lei formas son admissiblas, donc deguna catalogabla coma « fauta ». 

Formacion sabenta e formacion populara

Ai ja evocat aquò dins mon prefaci dau diccionari. Segon lei familhas de mots, leis usatgiers son totalament destimborlats de veire apelar (formacion populara) mai apellacion (formacion sabenta, manten de la doas l). Aquestei diferéncias de formacion pertòcan tot un fum d'autrei mots e es pas pròpre a l’occitan. Vaquí quauqueis exemples demieg de desenaus : 

- ajudar e adjutòri :  l'un es de formacion populara (ajudar) donc a seguit l'evolucion a partir de l'etimon latin adjutare per pèrda de la d e evolucion de la t en d, l'autre es de formacion sabenta (adjutòri) e a donc pas seguit d'evolucion a partir de l'etimon adjutorium e sèrva donc la d e la t d’origina. Es parier en catalan.
- apelar (una sola l, formacion populara per evolucion de appellare), mai apellacion, apellatiu, doas l que formacions sabentas (appellatio, appellativus)  

- familhar, afilhar, milhard (formacion populara) mai familiar, afiliar, miliard (formacion sabenta) 


- liquiditat, luciditat (sabent) e liquidetat, lucidetat (popular)

Per lo darrier exemple, s’estima puslèu de privilegiar sistematicament la formacion sabenta en –itat essent lo registre lexicau. 

Pòt menar tanben a un lexic diferenciat que format segon lei dos critèris :


- abadial (sabent), -a e  abadenc (popular)

- alpin (sabent) e aupenc (popular)


- afiliacion (sabent) e afilhament (popular)


- maternau (sabent) e mairau (popular)

- manuscrit (sabent) e manescrich (popular)

- Mediterranèa (sabent) e Miegterranha (popular)

- pacte (sabent) e pache (popular)

Segon la natura dau tèxte, vaudrà melhor emplegar l’una dei formacions puslèu que l’autra. 

Lei diferéncias de formacion menan donc visualament a de contradiccions que son qu’aparentas. Se d’unei cèrcan simplament de comprene e aplican puei sens broncar (coma per tot novelari de tota lenga), d’autrei, proceduriers congenitaus, s’encanhan urbi et orbi en accusant tornar mai « leis apoticaris » e vivon aquò (e assajan d’o far creire) coma la pròva provanta de la pretencion dei linguistas qu’impausan qué que siá per dominar lo pòble en rendent l’ortografia complicada a bèl esprèssi.  Duerbon pas un diccionari ni d’occitan ni d’autrei lengas, ni mai un libre, mai accusan pasmens, en se parant a pauc de frais « dau coratge de denonciar de complòts » (« òm vos dissimula tot », « òm vos manipula ») ordits còntra « la lenga e lo pòble ». Importantissima, la referéncia au pòble ! Vos pausa immancablament dau costat dei vertuós sens aver besonh de provar qué que siá.  

Illogismes… aparents que etimons diferents

Atencion tanben au rasonament faus que mena mantuna persona a escriure *compausicion, bòrd que s'escriu compausar, ò reciprocament, qu’escrivon *composar bòrd que s’escriu composicion... Aquí es pas una question de formacion sabenta ò populara, mai d'etimons diferents :

- compAUsar perqué dau latin compAUsare, mai compOsicion perque dau latin compOsitio. E evidentament tot parier per  prepausar/preposicion, depausar/deposicion, supausar/suposicion. I podèm ren, es coma aquò, e ja ansin dins lo diccionari de F. Mistral (segurament « la vanitat pedantesca de l'apoticari qu’èra Mistral » ?). 

- « un comportament exemplar (latin exemplaris)», mai « un exemplari gratuit d’un libre » (latin exemplarium)

 - « un vèrb(e) dau tresen grop (latin verbum)», mai « un advèrbi de temps » (latin adverbium).

Tornar mai, ges de complòt de linguistas, ges de manòbra esconduda de dominacion : aquò s’explica, aquò s’apren e aquò s’aplica… bestiament diriáu
. Es incredible d’èstre menada a rapelar de causas tant basicas : « s’escriu ansin, apren e aplica » coma per tota lenga. Aquò se vei solament en occitan onte tota ortografia, que demandariá de pas pèrdre la mendra segonda en discutidas talament fa l’unanimitat despuei de sègles, es pasmens remesa en causa per lo premier parlassejaire/escrivassier vengut que se congosta de botar d’òli au fuec, sens aver fach de latin/grèc, sens aver estudiat (a l’Universitat ò personalament), sens saupre coma s’escriu dins leis autrei lengas romanicas. Òc, aquò se vei solament en occitan : es ben aquí lo drama màger de la lenga e la causa màger de sa descasença. D’efiech lei romegatges de saberuts autoproclamats fragilizan la lenga a non plus per contaminacion, qu’aquò genèra de reaccions identicas en cascadas : « se X romega, coma aquò lo pausa perque fa parlar d’eu, ieu tanben ai lei competéncias per romegar e me vòli pausar e faire parlar de ieu», « se X s’afranquís dau consènsus, ieu siáu tant important coma X per me n’afranquir tanben». Se vei pron ben, despuei d’annadas, coma fonciona aqueste ceucle infernau (grafias personalas en Provença e endacòm qu’an anequelit la lenga, site panoccitan, corriers rabiós dei legeires dins la premsa, ò articles sus de sites personaus, etc.). 
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E mai n’i auriá per negrejar paginas e paginas, acabarai amb aquesta quatrena partida l’enumeracion d’unei ponchs ortografics sensibles e dei comportaments irracionaus recurrents rapòrt a la lenga.

Lei faus francismes

La paur de « pas ben parlar occitan » donc de « parlar francés »
 mena a de comportaments que pòdon anar fins qu’a la censura de paraulas latinas que viscudas solament coma francesas, e d’escalon en escalon, anar fins qu’au ridicul, a la folclorizacion de la lenga e a de mostres linguistics, l’apoteòsi essent lo site panoccitan, lo lexic de sèctas d’unei Calandretas
 ò lei causidas lexicalas dau diccionari de J. Coupier (en grafio mistralenco). Aspirator, infirmier, arbitre pudisson a francés ? Lei fau eradicar e parlar « lo vertadier occitan » qu’es chucaposcas, trauco-coudeno e repotegaire (sic e resic, per cada grafia)
. Dins La Setmana, la darriera mòda lexicala es sedença
 en plaça de session (ò sesilha) : es pasmens session dins totei lei lengas romanicas, mai non, es viscut coma exclusivament francés donc de percaçar.

Aguèri un bèu jorn coma retorn de lexic botanic en seguida d’una traduccion de tèxtes que « colquic fa sabent » e que « rododendron  fa francisme » !! Pasmens colquic e rododendron s’emplegan dins totei lei lengas romanicas (ai variantas prèp pròprias a cada lenga e ja usitats en latin, e donc en latin botanic)… Incompetents en botanica, incompetents en lengas romanicas, mai jutges es lexic pasmens : i a pas quicòm que truca ? Dins un tèxte localizat, segur que vau melhor emplegar la paraula dau pòble per nommar aquestei flors (a condicion de conéisser la paraula de l’endrech). Mai dins una traduccion de libres per enfants que s’adreiça a totei ? Perqué e sustot sus quins critèris privilegiar bramavacas e pas estranglachins, ò damanusa, ò uelh de lop (noms populars dau colquic) ? Tot parier per rododendron : perqué impausar rosatge ò borgenc (noms aupencs) ? Perqué laissar creire que rododendron e colquic pòdon pas existir en occitan ? Perqué privar « lo pòple » d’aquestei paraulas mai distanciadas e comprensiblas de totei, quin que siá lo dialècte (e leis autrei lengas) ?  Se vei que lo rasonament es d’a fons anti-scientific, que totjorn guidat per l’orror epidermica de francismes totalament supausats/fantasmats e l’atirància suspècta per lo localisme imatjat (suspècta que s’agís pas d’un etnotèxte mai d’un tèxte generau).

Lei francismes vertadiers

A rebors dau sentit precedent, « francisme » existís pas dins la tèsta d’uneis occitans (e provençalistas en tèsta evidentament) : es solament « una evolucion modèrna de la lenga »
. Donc se « lo pòble » ditz/escriu « piramida, climat, begonià, istorique, quilò, videò » seguissent orbament lo francés, « cal pas que los diccionaris d’occitan scientificament concebuts donen piramide, clima, begònia, istoric, quilo, vidèo » (sic)… Anam segurament sauvar la lenga ambe de rasonaments pariers e tant vau passar directament au francés integrau. I a e mai un inspector d’Acadèmia en Provença qu’aplicava manu militari  la sacralizacion de l’usatge dei provençaloparlants  i.e. dei francoparlants e qu’ensenhava soar, costar chèr, achatar, centiema, mèra, pèra, chuta, parachuta, per  se copar pas dei « provençalofòns »  de naissença.  Que son « de testimoniatges d’usatge modèrne » e sabèm que l’usatge es rei… Ieu parlariáu mai prosaïcament d’occitanofòns bravament abastardits que justament non sauprián servir de modèls, levat coma pròvas de terribla perda « modèrna » de lenga. L’Inspector contunha d’aplicar tranquillament sa teoria destructritz e sa « grafia de Cucuron »
 dins lo mesadier Aquò d’Aquí, e sus lo site deis ensenhaires de provençau qu’es ansin un teissut d’orrors graficas e lexicalas divèrsas
. Lo paure Mistral se deu virar e revirar dins sa tomba, eu que se fasiá un onor de « percaçar ardidament lei gallicismes » e qu’o preconizava a totei leis escrivans. E i a tanben d’en pertot, de conselhiers pedagogics e de professors per ensenhar la mòtò, lo zòò (dos accents tonics dins un solet mot non compausat !), lo velò, lo potèu, etc. D’autreis exemples espantants son donats dins un article cortet (sonat « Realisme ») en linha sus lo site de l’Acadèmia occitana, que ne recommandi la lectura. I aprenèm que per mantun (politic, ensenhant, animator), fau s’adaptar a la realitat per que lo public sègue… e donc causir lo francisme sens barguinhar. E l’autor de conclure ironicament desabusat « E per mai d’eficacitat encara, lo realisme nos encoratjariá a parlar francés ». E òc, dins gaire, es çò qu’ausirem d’en pertot que l’avèm ja a paladas dins lei ràdios, lei mèdias e leis escòlas. L’onor e la fiertat de sa lenga an vesedoirament desaparegut de la tòca d’Occitanistas, mai qu’aiman sa lenga la man sus lo còr ambe sanglots dins la votz, bòrd que son modernissims. 

Lei gallicismes legitims e lo manlèu tant legitim ais autrei lengas

Percaçar lei francismes inutils essent que i aguèt totjorn la paraula occitana per dire la causa, aquò vòu pas dire que lo francés siá pas lenga de manlèu possibla, coma tota autra lenga. Podèm e duvèm donc manlevar tota especificitat francesa, que dicha solament a la francesa (canapè, chantillí), coma manleveriam a l’arabe (merinjana, aubricòt), a l’espanhòu (cocarro), a l’alemand (tartifle), coma contunham de manlevar, coma totei lei lengas, au japonés (judo), etc. Mai sembla que l’anglés siá particularament subjècte d’orror per leis Occitans (anti-americanisme primari ?). Eslip pudís a anglés ? Lèu lèu una galejada ben sentida e empleguem tapo-pecat (sic). Chips dona de prusiment ? Creem donc crostilhetas. Clar semanticament, que forçadament lescas de tartifles fregidas ? E perqué pas tot autant bescuechs d’aperitius ?  Necessita donc una nòta a fons de paginas per far comprene que son de patanas. An encara ren trobat per remplaçar judo e tsunami e sushis, mai vendrà segurament un jorn. 

La crispacion sus lo refús dau manlèu a l’identic mena d’uneis Occitans a tot, tot, tot voler tradurre per de neologismes, mai ò mens descabestrats que rarament capitats, per levar tota traça de la lenga manlevada, … quite a bramar en retorn còntra lo francés que vòu pas manlevar correctament a l’occitan ! Occitans, faguetz pas a la lenga deis autrei çò que volètz pas qu’òm fague a la vòstra.

Lei complicacions inutilas a mon vejaire

Evocarai aicí d’exemples redusits de destriament ortografic que me sembla totalament inutil per pas dire infondat. La distincion tan/tant penecosament explicada per Alibèrt (diccionari e gramatica) me sembla la mai cridanta
. D’efiech es una volontat de transcriure graficament la fonetica (tant davant vocala/tan davant consonnanta ambe la t muda) que se fa jamai en grafia classica : existís degun autre exemple a ma coneissença onte la règla çai-sus s’aplicariá
. O fasèm pas per « Coma vòs » vs « Com aquò »,  ni mai per « Quant as d’enfants ? » vs « Quan volètz de pans ? ». Perqué donc l’impausar per tan/tant ? Es una sobra de la grafia mistralenca que ne sabèm l’incoeréncia. Pas mai qu’en francés (comm avant vs comme convenu, tant aimé vs tan froid,  ??!!), l’ortografia d’un mot càmbia pas segon l’elision que se fa ò pas en foncion de la vocala/consonanta que seguís (levat en grafia mistralenca e encara pas totjorn). La remarca vau tanben per lo doblon « sens (davant vocala)/sensa (davant consonanta) » preconizat dins lo diccionari de provençau dau CRÈO Provença
. 

E per acabar en apoteòsi, ma mesa en garda costumiera còntra lei mostres lexicaus de l’inegalable site pan-sus-l’occitan.bom, que perseguís imperturbablament lo chaple de la lenga  ambe cinc exemples granats :  

- A.D.N. acro. Aice DesoissiribaNucleic, A.D.N.
- abacor nom m. ENFO tableur
- sprinter verbe tr. desfrenar verbe intr   [F. Mistral : desfrenar = débrider, 
déchaîner]

- squelettique adj. ossièr, ossièra
- stalle nom f. tronadura
[Lo neologisme ossier significariá « relatiu ais òs, que ten d’òs, amator d’òs ». Lo gipaèt podriá èsser qualificat d’aucèu ossier, au còntra de l’agla qu’es un aucèu carnassier.  En fòra que se trona pas sus “une stalle“, que la forma en –ura es impossibla per un objècte (seriá tronadoira), la responsa es dins Mistral : una forma. E totei lei lengas romanicas an esqueletic e (e)sprintar… Aquesteis exemples descabestrats mòstran la fobia generalizada dei francismes supausats, dei anglicismes, dau lexic distanciat, dau consènsus mondiau per lo lexic scientific, e una pretencion patologica a reinventar la lenga en se trufant de tot e de totei]

E quatre exemples tant descabestrats tirats dau Dicciounari prouvençau de J. Coupier : 

- Springbok s : viscardo, sautanto.
[Rapelam qu’un springbok es « une antilope d’Afrique australe » ; que viscard, a vòu dire « égrillard, éveillé, plein de vie ; malin, rusé, dissimulé »]. 

Paraula segurament reculhida « dins l’intimitat di famiho roudanenco (sic) » essent qu’es çò qu’afortís l’inefable prefaci d’aqueste diccionari. Lei sacrosants provençaloparlants rodanencs de naissença que parlan despuei de lustres dei « springboks », an totjorn dich « naturalament » viscardo coma sautanto (qu’es pas ni la niera, ni la sautarèla, ni la maire kangoro, mai exclusivament lo springbok) :  es causa coneguda e registrabla a cada canton de carriera en zòna rodanenca.

- Sprint : desranca nm. Battre son adversaire au sprint : batre soun aversari au desranca. Il piqua un sprint et s’échappa du peloton : se desranquèt dóu rai que leissè en plant.  

- Sprinter 1 s. : desrancaire, -arello s
- Sprinter 2 v. intr. (sport) : se desranca 

Que ne ditz F. Mistral ?

« Desranca : arracher violemment, tirer hors, dégainer, extorquer ; jeter avec force ; déguerpir, s’échapper, s’enfuir.

Se desranca : s’arracher, se renverser

Desrancaire, airo, arèlo : arracheur, arracheuse. Desrancaire de dent, arracheur de dents.

Meteissa fobia generalizada e folclorizacion descabestrada que per lo site panoccitan. Fa pas rire tanben ò alara mai negre que negre. 
Siam donc quauqueis uns de se levar lo morre e de rapelar inlassablament la lei de nòstra lenga au dintre dei lengas romanicas, la necessitat de la respectar e de seguir lo consènsus, l’evidéncia que tota lenga s’apren e que fau donc susar un pauc, l’irresponsabilitat granda qu’es d’interpellar lei linguistas a longor de corriers en demandant de comptes luòga de concentrar lei fòrças a bastir d’aisinas e percaçar leis assassins vertadiers de la lenga, la cròia incommensurabla qu’es d’inventar sa grafia ni cabra ni caulet ò de corregir lo lexic distanciat dins lei tèxtes deis autors que sabon tres còps melhor la lenga que lo corrector, etc., etc. Parlam a de sords e quins masoquistas fasèm ! 

� Destrii lei novelaris/novicis/innocents en lenga, que començan son aprendissatge, fan de fautas coma totei avèm fach per començar, an a còr de progressar, pausan de questions per se melhorar sens agressivitat, sens pretencion (foguèsson de questions basicas, qu’an lo meriti de mostrar ais ensenhaires de lenga onte son lei ponchs de precisar/quichar/melhor explicar), deis incompetents que sabon pas grand causa mai an la cròia de l’estaloirar e subretot de demandar de comptes a la tèrra entiera, linguistas comprés. Que s’estiman « a egalitat », si que non brandisson l’anatèma « acadèmia autoproclamada ». Mon viscut m’a mostrat tot lo contrari : l’autoproclamacion es totjorn practicada per leis incompetents, qu’ocupan la plaça tota dins lei corriers dei mèdias (estampats coma electronics). 


� Aquesta diversitat possibla menèt de gens dei dos bòrds (separatistas dialectaus manjaires d’Occitans coma occitanistas) a richonejar… Òm a leis ocupacions intellectualas qu’òm pòt. 


� Me faguèri estrilhar sus aquel ponch per un incompetent satisfach, legeire d’Aquò d’Aquí, qu’aguèt drech a tota la plaça per s’exprimir. Ma responsa foguèt censurada (coma totei meis autrei responsas), que leis incompetents satisfachs en matèria de lexic e de grafia oficiavan tanben au jornau. 


� Per cas que i auriá de gens per creire que l’incompeténcia e lei solucions personalas faussas e fantasierosas serián solament dau costat occitan-grafia classica… E ausiguèri pasmens de Lengadocians badar aqueste diccionari ! Desolada de li esquinçar sei pantais : es gròs e polit, ... mai per lo demai, au secors ! 


� A l’en creire, fau banir lo mot « incompetent », que tota persona que parla es competenta, quin que siá lo subjècte, es ben conegut, tant en occitan coma en francés. Lo còp venent donc, escriurai un article sus lei pulsars. Coma i coneissi ren de ren, demandarai de comptes ais astrofisicians perque gausan crear un mot « qu’es pas conegut dei pagés »… E mèfi l’arrogantàs que me tractarà d’incompetenta, qu’ai de tota evidéncia totei lei coneissenças requesidas per glosar d’abondància sus lo subjècte, a egalitat amb un astrofisician. De temps en quora, glosarai sus d’autrei subjèctes qu’i coneissi ren (lo drech internacionau a egalitat amb un jurista, l’alemand naut a egalitat amb un linguista alemand). Farai ansin coma tot un fum d’Occitans ambe sa lenga, qu’i coneisson ren mai qu’interpèllan pasmens la tèrra entiera…


� Lo quau me faguèt lo repròchi de pas aver citat son nom, coma s’èran frasas admirablas dignas de passar a la posteritat... Li diguèri qu’èra au còntra per pas lo ridiculizar. 


� I aguèt e mai de proposicions de lei levar d’en pertot… per pas geinar lo monde !


� Cf. leis accusacions còntra leis occitanistas Perbosc, Estieu, etc., qualificats de «  Bouvard et Pecuchet » (sic, Pèire Devoluy), perque pronavan lo retorn a la grafia classica, d’alhors iniciada en Provença e non en Lengadòc, çò que lei Lengadocians coma lei provençalistas manjaires d’Occitans ignòran ò fan mina d’ignorar superbament. 


� Un exemple francés donc, per rire un pauc, tirat de la còpia d’un estudiant en segonda annada de drech que parlava dau personatge « Papino 113 » (de legir a votz nauta e en francés per comprene… Ailàs, fa pas rire). Totei lei professors an d’exemples d’aquesta mena a bodre, que mòstran l’estat de la lenga e la mesconeissença de son estructura meteissa. Per d’orrors identicas, pron de legir un corrier de legeires sus la tela : fa paur. 


� Un animator de la ràdio en question, que parlava coma un pòrc (i a pas d’autre mot per qualificar sa lenga), se targava sus Internet, ambe lo cinisme mai absolut, que « la lenga me’n foti/cagui, dintrèri a la ràdio perqu’aviáu besonh d’argent per me crompar de caucetas » (sic). 


� D’alhors quant de gens per venir lei tres ò quatre premiers cors dispensats benevolament per un animator e qu’arrèstan subte ? Tròp fatigant segur… 


� Desolada per lei reborsiers allergics ai formulas « conven d’escriure », « la bòna ortografia », etc., mai rapèli que tota lenga a son ortografia qualificada de bòna ò de corrècta, tant coma la nocion de « fauta d’ortografia » existís dins totei lei lengas. Es pas una nocion mieuna ni un dictat mieu. Totei mei professors de lenga (francés, anglés, alemand, latin e occitan) me mencionèron totjorn dins mei còpias « mei fautas »… Jamai auriáu viscut aquò coma « l’expression d’un inadmissible poder academic » e jamai auriáu « demandar de comptes ». E lei grandmercegi perque m’an fach progressar. Ara fau subretot pas emplegar lo mot de « fauta » e tot lo monde demanda de comptes sens la mendra coneissença, mai avèm subretot pas lo drech d’o dire e de criticar lo comportament. Contunharai inlassablament d’o dire. 


� Çò que faguèt lei delicis d’un Inspector dei Trabalhs Acabats (lei soni leis ITA, e l’occitanisme ne’n refofa), Joan Barcelo, que, sens aver jamai criticat fins ara lo mendre diccionari, jamai relevat la mendra tiera de fautas, se faguèt un plaser de me grafinhar, la boca en còr, dins un article per Lo Jornalet (onte èri donc collaboratritz benevòla) en octòbre de 2014. Polit lo comportament qué ? Luòga de s’adreiçar a ieu, francament, coma o demandèri dins mon diccionari e coma o faguèron lei 22 autrei collègas que mencioni dins lo fichier Errata. Malaürosament per eu, l’ITA s’enganava d’a fons per lei 95 % de sei criticas. Mai se mostrèt tras que content d’eu « d’aver agut solet lo coratge de criticar » (sic !). Coratge ben tardiu de carabiniers, essent que siáu la premiera a relevar lei fautas de mon diccionari, mai lei 22 collègas, la compilacion de totei lei remarcas essent a disposicion sus mon site despuei 2012 e modificada regularament a flor e mesura. Nòstre ITA a donc just 2 ans de retard dins « lo coratge ». E son coratge per redigir de diccionaris, serà per lo tresen millenari supausi ? 


� De notar que Mistral causiguèt lo jonhent sistematic, solucion francesa, un còp de mai isolada dins la romanitat.


� Au mens dins l’edicion anciana qu’ai. S’es parlat de  refòrma ortografica  en francés, que pertocava notadament lei jonhents. Sabi pas se s’es decidit quicòm qu’ai pas seguit l’afar, qu’aquí tanben i aguèt de reborsiers que tenián fòrt e mòrt ais aberracions. 


� E n’i a d’autrei en francés que l’estupide chariot/charrette serinat en classa, ou grâce/disgracieux.


� Sens forçadament aver besonh de comprene au prealable. Es que lei regents/professors francés fan de cors prealables d’etimologia per inculcar l’ortografia de vin/vingt/vint/vain ais escolans ? Vesètz un pauc lo nombre d’annadas suplementàrias que faudriá passar en collègi e licèus se faliá faire d’etimologia per cada mot ? Perqué donc d’uneis Occitans exigisson d’explicas a cada mot e instrusisson de lònga de procès en ortografia ?  


� A mon vejaire, i a doas categorias : la qu’a la paur de pas ben parlar occitan, e la qu’a « l’orror de parlar francés », doas reaccions irracionalas que menan totei doas a d’andronas totalas, quora es pas au chaple de la lenga. 


� Pas totei de segur, mai fa d’annadas qu’alèrti sus lo subjècte, en me fasent mai que mau veire : pensatz, gausèri criticar la lenga de farlabica ensenhada en d’endrechs que fa que leis enfants se comprenon pas d’una Calandreta a l’autra ! E que l’occitanofòna que siáu agacha ambe d’uelhs coma de paumas de paraulas afichadas a la paret… sens ren comprene a la frasa ! Per exemple, « Al còp de tres tissós es una multa se fasèm lo piòt ! » (comprenga quau podrà… Vos ajudi ?… tissós = avertissement, coma cadun o sap !). E me faguèri taxar d’anti-calandretas evidentament… Ara, tot un fum de gens prenon lo tren en rota en denonciant parierament,  mai son presentats coma d’eròis… Fa pas bòn aver rason tròp d’ora. 


� Veire sus mon site mon article evolutiu « Orrors lexicalas ».


� E es pas manco sus lo site panoccitan !


� De notar lo curiós usatge de « modèrne » que seriá per d’unei forçadament sinonim de « ben, bòn, valide, pertinent, irreprochable ». « L’evoulucioun mouderno » se ven apondre a « la grafié mouderno ». Per faire bòn pes, aurem un jorn « la conjugason modèrna » qu’emplega « coneissava, prenava », coma s’ausís a la ràdio ?! 


� Ansin escaisnommada perque foguèt concebuda dins l’encastre dau cèrcle locau de provençau dau vilatge de Cucuron (Vauclusa) que, paure vilatjon, se retròba associat sens o aver demandat a una grafia personala totalament illegitima, que s’estima afranquida dau consènsus a l’entorn de la grafia classica. « Ma grafia premiera a Cucuron » puslèu que « segonda en Provença tota », per parafrasar una dicha comuna a prepaus de Roma.


� Avètz remarcat la tissa dau –ique dins Aquò d’Aquí e lo site en question ? Tot i es istorique, problematique, toristique, pratique, simpatique, tecnique !! Catastrofic/ique, de tot segur ! Lo Dictionnaire de base français-provençal dona pasmens tecnic, practic, istoric, mitologic, etc. Mai perqué lo durbir quora òm mestreja tant ben « la lenga autentica » ? E mai F. Mistral dona istouri, simpati, teini dins son diccionari. « Mai nautrei, siam en subre de totei aquelei publicacions, singularizem-nos en franchimandejant alegrament e metam de –ique d’en pertot, qu’es aquò la lenga modèrna dau pòble». 


� L’autor cita tanben un usatgier que contunha de dire que sap totjorn pas se fau escriure sit/site/siti e qu’a pasmens « questionat un escabòt de linguistas mai son pas d’acòrd » ! Siá l’escabòt (sic !) èra redusit a una soleta feda, siá èra un escabòt de piòts … que TOTEI lei linguistas son d’acòrDI sus sit ~ site (per rason evidenta d’etimologia ja evocada). Auriá degut legir ò mon diccionari ortografic ò mon « Pensabèstia ortografic », installat despuei 2 annadas au mens tant coma mon precedent article sus Lo Jornalet. Li auriá esparnhat la recèrca d’un escabòt. Es l’exemple perfiech de gens que de lònga plorinejan que sabon pas coma fau escriure, que lei linguistas son pas d’acòrdi, que mancan d’obratges… mai que vesedoirament duerbon pas lo mendre diccionari, consultan pas lei fichiers a sa disposicion sus Internet, se tenon assabentats de ren de ren,  mai gemican e pausan de questions aberrantas. Aberrantas que la solucion n’es coneguda despuei ma grand la bòrnia. 


� Lo diccionari de provençau dau CRÈO Provença la fa pas. 


� Levar la s eufonica dei pluraus en provençau : lei bastiments/leis empachas.


� Es un autre problèma de saupre se conven de privilegiar normativament sens, sense ò sensa. Lo catalan coneis lei doas formas sens e sense, coma variantas mai non pas ligadas a la preséncia d’una vocala/consonanta que seguís. 
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